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от съдбата му на страдащ за родината си полски емигрант патриот. Мно-
го полезни са цитираните думи на Чеслав Милош, че „Конрад представя 
стереотипа на полската политическа чувствителност“ и че в крайната си 
политическа нагласа (например в скандалната статия „Самодържавието и 
войната“, където Конрад грубо омаловажава Русия и руските военни ус-
пехи, вкл. и през Руско-турската война от 1877–1878) Конрад всъщност 
следва традицията на полските поети емигранти. Тези казуси в неговото 
мислене са трудни за българската гледна точка, възпитана в любов към Ру-
сия. Монографията обаче акцентира върху полската гледна точка, опряна 
на отгледаната от историята омраза към руския царизъм, който се асоци-
ира с политически репресии и създава многострадалното полско патрио-
тично мъченичество. 

За българския читател ще бъде интересно да прочете в приложенията към 
книгата на М. Григорова Конрадовата статия „Бъдещето на Константинопол“, 
която тук се появява за пръв път на български език. Обезпокоен от българ-
ските военни успехи през Балканската война, Конрад пише отворено писмо 
до редактора на в. Таймс (07.11. 1912 г.), в което предлага Константинопол да 
стане независим град-държава, духовна и интелектуална столица на Балкан-
ския полуостров. 

В настоящата книга особено силно присъства Полша, която Конрад в 
едно от писмата си нарича „страна на спомените“ (с. 74). М. Григорова 
изтъква, че Полша „съществува преди всичко отвъд темпоралната и прос-
транствената граница, прекрачена от преселническата биография“ (с. 75). 
Биографичният дискурс доминира във втора и трета глава на книгата, си-
туирана между преживяното и пресъздаденото от Конрад. М. Григорова 
подчертава че „Конрадовата биография трябва да се чете феноменологично 
и да се вижда как и по какъв начин от нея израстват творчески визии и 
концепции“, като „връзката между биография и творчество тук е творче-
ски интерпретативна“ (с. 62). Авторката проследява как морето навлиза в 
живота на Конрад чрез литературата, пише за корабите в неговия живот и 
етапите на морската му служба, където „присъстват движещите сили, които 
извеждат от нея изкуството му“ (с. 138). 

Именно надхвърлянето на границите намира свой ключов израз в пресе-
лението и океана с неговата безбрежност. С характерната за нея изследова-
телска многостранност Григорова хвърля светлина върху редица аспекти на 
преселението. Освен биографичния (т.е. преселническия път на самия Кон-
рад) се открояват географските (екзотиката в много от произведенията му) и 
най-вече „интроспективните пространства на преселението“ (с. 48), т.е. пре-
селението като навлизане в дълбините на човешката психика. Това е самата 
същност на Конрадовото творчество. Тя е разгледана най-вече в централна-
та шеста глава на книгата, посветена на повестта „Сърцето на мрака“.
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В началото на същинския литературен дял на своето изследване, посве-
тено на морските му творби, Григорова с основание спира вниманието си 
върху автобиографичната книга на Конрад „Огледалото на морето“, където 
той директно излага основните си моряшки възгледи. Може би малко силно 
е да се говори за моряшката „философия“ на Конрад, особено след като ав-
торката се е присъединила към разпространеното разбиране, че Конрад „не 
е систематичен“ мислител и „се отнася подозрително към всички теории 
(Найдер, с. 43). Григорова прави типология на капитанската фигура въз ос-
нова на героичните образи на капитани от повестите „Тайфун“, „Младост“, 
„Прагът на зрелостта“, като се спира на „богоборческата“ (с. 170) битка на 
капитаните с бурята. 

Като един от изявените приносни моменти на книгата Григорова посочва 
разгледаната от нея връзка между „морето на Конрад и морето на Мицке-
вич“ (с. 178). Авторката посочва, че „и при двамата автори е ситуиран ключов 
полски пътешественически и пилигримски стереотип, който се оказва силно 
обвързан с отношението към морето – тропос на преселението в свободата, 
на изпитанието“ (с. 180). 

Присъщият на авторката стремеж към изчерпателност проличава осо-
бено в главата, посветена на „Сърцето на мрака“. Като се опира на екзис-
тенциални идеи, архетипна критика и постколониална теория, тя разглеж-
да различни прочити на творбата. Отделено е внимание и на спора около 
отношението на Конрад към колониализма. Григорова осветлява „Сърцето 
на мрака“ паралелно с подготвителната му творба на конгоанска тема – 
разказа „Преден пост на прогреса“. Основните є ̀ ̀ ̀ заключения са свързани 
с темата за „злото като форма на лудост“ у „демоничния“ „самообожест-
вил се Курц“ (с. 235). Авторката проследява как Конрад се опитва да пре-
обърне редица християнски моменти. Тя се спира върху символиката на 
черното и бялото и заключава, че „чрез играта на черно и бяло е внушен и 
диаболизмът на разказа“ (с. 254), т.е. „сугестията на творбата“ става „още 
по-диаболична“ при съчетаването, сплитането, взаимозаменяемостта на 
черния и белия цвят“ (с. 253).

Специални глави са посветени на това, „как се случва писането“ (с. 281) 
у Конрад и на неговата полска рецепция. Книгата завършва с приложения на 
непревеждани у нас страници от Конрад, отзиви, есета и интервю с писателя, 
преведени от полски и английски.

Досега за Джоузеф Конрад на български език са публикувани единстве-
но кратки статии и предговори. Те са дело на англицисти, в повечето слу-
чаи преводачи на Конрад. В книгата на Маргрета Григорова за първи път 
на български език, и то от полонист, са разгледани цяла редица Конрадови 
произведения, като изследването є се вписва в съвременния интеркулту-
рен дискурс. Паралелите с полски автори и приведените мнения на полски 
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критици правят настоящата книга особено интересна и за англицисти, тъй 
като тя ще им помогне да видят творчеството на Джоузеф Конрад (писал 
на английски, мислил на френски и мечтал на полски) в по-широкия му 
контекст. 

Като единствено по рода си обширно изследване на голям дял от твор-
чеството на Конрад на български език, книгата на Маргрета Григорова 
представлява връхна точка на критическата рецепция на Конрад в Бъл-
гария.
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Книгата на Ирена Станкова „Антично-
то лечебно изкуство според De medicina 
на Авъл Корнелий Целз“ въвежда българ-
ския читател в едно слабо разработено у 
нас поле на изследванията на античната 
литература – превода, популяризацията 
и социокултурния и лингвистичен ана-
лиз на т. нар. технически трактати. Както 
подсказва наименованието им, тези про-
изведения, възприемани през Античност-
та като неотделима част от литературната 
продукция, са предлагали енциклопеди-
чен свод на натрупаните знания в някое 
изкуство (technē), както и извлечени от 
опита наставления за неговото практику-
ване. Техническа литература в този сми-
съл са ръководствата по юриспруденция, 
военно дело, селско стопанство, меди-
цина и архитектура, но и трактатите по 
естествени науки, граматика и реторика. 
Макар гръцките автори да създават пър-
вите специализирани научни трактати, а понятието за encyclios paideia да е 
елински концепт, именно в Рим се появяват първите енциклопедии, които 
обединяват изложението на няколко дисциплини в една обхватна творба.

Такава енциклопедична по мащаба и замисъла си творба е представлявала 
изгубената в голямата си част Artes на Авъл Корнелий Целз. Като повечето 
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